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ABSTRAK

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis penejemahan berita berbahasa Mandarin ke dalam
bahasa Indonesia yang diterbitkan di laman berita Bolong.id. Teori yang digunakan adalah
teori penerjemahan yang dikemukakan oleh V Newmark. Penelitian ini menggunakan metode
penelitian deskriptif kualitatif serta sumber data penelitian berupa teks berita berbahasa
Mandarin dan teks berita yang telah diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia dna telah
dimuat dalam laman Bolong.id. Hasil penelitian menunjukkan bahwa metode yang sering
digunakan oleh penerjemah adalah metode penerjemahan bebas karena penerjemah cenderung
melakukan terjemahan secara literal dan menekankan pada Bsu.

Kata Kunci : proses penerjemahan, berita, media-online

ABSTRACT

This study aims to analyze the translation of Chinese news into Indonesian published on the Bolong.id
news page. The theory used is the theory of translation proposed by V Newmark. This study uses a
qualitative descriptive method and the research data sources are in the form of news texts in Chinese
and news texts which are translated into Indonesian and published on the Bolong.id page. The results
showed that the method that is often used by translators is free translation because translators tend to
translate literally and in the source language.

Keywords : translation techniques, articles, media-online

1. PENDAHULUAN

Di era globalisasi sekarang informasi dapat mejadi kebutuhan sehari-hari. Salah satu
bentuk informasi yang kerap dikonsumsi oleh masyarakat adalah berita berita. Berita
merupakan sebuah karangan faktual yang membahas suatu masalah secara lengkap dan
memiliki panjang yang tidak tentu (Wahjuwibowo (2015:63). Berita yang baik adalah berita
yang menggunakan bahasa yang singkat, padat, sederhana, dan dapat dipahami oleh pembaca.

Salah satu bahasa yang banyak digunakan selain bahasa Inggris adalah bahasa
Mandarin, bahasa Mandarin yang digunakan di berbagai negara serta pengguna bahasa
Mandarin untuk berkomunikasi semakin banyak, maka dibutuhkan seorang penerjamah yang
dapat mengalihkan ke bahasa sasaran agar dalam berkomunikasi dan menyampaikan

informasi dapat tersampaikan.
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Penerjemah adalah seorang perantara yang dapat menyampaikan suatu hal, pesan atau

informasi dari bahasa sumber (Bsu) ke bahasa sasaran (Bsa). Kebutuhan penerjemah bahsa
Mandarin juga semakin hari semakin banyak, karena kebutuhan penerjemahan yang baik
dapat memberikan informasi yang aktual. Salah satu perusahaan media online yang
menerbitkan berita mengenai informasi negara Tiongkok yang dikemas secara online dan
telah berbahasa Indonesia yaitu PT. Bolong Media Indonesia.

PT. Bolong Media Indonesia memiliki nama Mandarin yaitu {& % E[] [ If A F PR /A 5)
(Bo long yinni méiti youxian gongsi ) atau yang biasa disebut Bolong.id merupakan salah satu
media berita online yang berada di Indonesia, yang menerbitkan berita seputar Tiongkok yang
telah diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia secara online. PT. Bolong Media Indonesia
memberikan berita online dalam negeri maupun luar negeri khususnya berita seputar
Tiongkok dan dikemas dalam bentuk berita, video yang telah diterjemahkan ke bahasa sasaran
(Bsa).

PT. Bolong Media Indonesia memberikan berita aktual, dan berita yang sudah
diterjemahkan sehingga kesepadanan kata bahasa sumber (Bsu) ke bahasa sasaran (Bsa) dapat
dimengerti oleh pembaca secara online. PT Bolong Media Indonesia membagi kategori berita
dalam beberapa kategori yaitu (News, Business, Technology, Lifestyle, Health, Culture,
Adpvertise, Video, dan Covid-19 Watch) mengenai Tiongkok yang dikemas secara ringkas dan
dapat dimengerti oleh masyarakat Indonesia. Bolong.id juga memiliki jejaring sosial yaitu
situs web, aplikasi, YouTube, instagram, twitter, tik tok, dan facebook, yang dapat terakses
dengan cepat melalui jaringan internet.

Kebutuhan penerjemah di PT. Bolong Media Indonesia sangat diperlukan, oleh karena
itu peneliti melakukan kegiatan praktik kerja magang di PT. Bolong Media Indonesia, guna
dapat mengaplikasikan pembelajaran bahasa Mandarin yang telah dipelajari kedalam dunia
pekerjaan, karena PT. Bolong Media Indonesia melihat, menyaring, menerjemahkan, serta
memeriksa ulang berita-berita tersebut dan memberikannya kepada masyarakat Indonesia.
Beberapa berita tersebut termasuk seputar teknologi baru Tiongkok, budayanya, topik hangat
di Tiongkok, pariwisata, acara nasional, hari libur nasional, dan sebagainya.

Penerjemahan memiliki peran yang penting dalam sebuah komunikasi. Terjemahan
sebagai jembatan yang dapat menghubungkan orang-orang dari berbagai bahasa dan budaya.
Sebuah penerjemahan tidak hanya mengubah kata, kalimat namun penerjemahan juga dapat
mentrasfer kesepadanan makna dari bahasa sumber BSU ke bahasa sasaran BSA sebaik-

baiknya.
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Terjemahan yang baik harus memperhatikan unsur kesepadanan antara Bahasa

Sumber (Bsu) dan Bahasa Sasaran (Bsa) serta aspek keberterimaan oleh pembaca. Salah satu
cara mendapatkan padanan yang paling mendekati BSa adalah dengan menggunakan metode
penerjemahan. Dalam menerjemahkan bahasa sumber (Bsu) ke bahasa sasaran (Bsa)
diperlukannya kesepadanan ataupun ekuivalensi karena kesepadanan bahasa mempengaruhi
penerjemahan untuk menghasilkan penerjemahan yang dapat diterima (Wijayanti G; 2018).

Menurut KBBI kesepadanan bermakna keadaan sepadan; keadaan sebanding (senilai,
seharga, sederajat, sama arti, sama banyak); mempunyai nilai (ukuran, arti, efek, dan
sebagainya) yang sama. Sedangkan, keberterimaan bermakna hal atau keadaan berterima
(dapat diterima).

Nida dan Taber (1982: 12) menyatakan bahwa, “Translating consist of reproducing
in the receptor language natural equivalent of the source language message, first in terms of
message and secondly in term of style”. Dari pernyataan Nida dan Taber, terdapat dua hal di
dalam proses penerjemahan, yang pertama adalah menghasilkan pesan yang sepadan dengan
bahasa sumber, dan yang kedua adalah menghasilkan kesepadanan yang alamiah dalam hal
gaya.

Proses produksi penerjemahan berita berita dari bahasa Mandarin ke bahasa Indonesia
yang dilaksanakan di PT. Bolong Media Indonesia yaitu mencari dan menerjemahkan berita
dari bahasa sumber (Bsu) ke bahasa sasaran (Bsa) berkategori sebagai berikut :

(1) News : National, China, International. Konferensi Pers

(2) Business : Economy, Finance, Stocks

(3) Technology : Gadget, Communication, Auto, Education

(4) Lifestyle : Travel, Culinary, Fashion. Sports, Fengshui, Horoscope, Music,

Showbiz and Movies

(5) Health : General, Medicine, Herbal

(6) Culture : Tradition, History, Myth and Legends, Today’s in History

(7) Covid-19 Watch

Berdasarkan latar belakang di atas, maka dapat disimpulkan bahwa peran
penerjemahan di PT. Bolong Media Indonesia sangat dibutuhkan dalam proses produksi berita
berita, ataupun sebagai kebutuhan penerjemahan di social media Bolong.id.

Dalam penelitian ini akan dibahas tentang proses penerjemahan yang digunakan pada

naskah berita berbahasa Mandarin ke bahasa Indonesia di PT. Bolong Media Indonesia.
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2. KAJIAN LITERATUR

Newmark (1998) membagi dua metode penerjemahan antara lain metode yang

menekankan pada bahasa sumber yang terdiri dari penerjemahan kata demi kata,

penerjemahan harfiah, penerjemahan setia,

penerjemahan yang menekankan pada bahasa sasaran terdiri dari adaptasi atau saduran,

penerjemahan bebas, penerjemahan idiomatik.

dan penerjemahan semantis,

ORIENTASI BAHASA SUMBER
PENERIEMAHAN KATA PER KATA

PENERJIEMAHAN HARFIAH

PENERIEMAHAN SETIA

PENERJIEMAHAN SEMANTIS

ORIENTASI BAHASA SASARAN
PENERIEMAHAN ADAPTASI

PENERJIEMAHAN BEBAS

PENERJEMAHAN IDIOMATIK

PENERJIEMAHAN KOMUNIKATIF

sedangkan

DIAGRAM V NEWMARK

Gambar 2.1 Diagram V Newmark
Sumber: Albert Surya Wibowo, 2019:3

Dalam Albert Wibowo (2019:3) Metode Penerjemahan yang Berorientasi Pada Bahasa

Sumber (Bsu) sebagai berikut:

(1) Penerjemahan Kata per Kata

Penerjemahan kata per kata (word-to-word translation) adalah penerjemahan dengan
satu demi satu kata diterjemahkan secara berurut. Penerjemahan dengan metode ini
dilakukan untuk pra penerjemahan atau langkah awal yang dilakukan penerjemah
sebelum menyusun kalimat dalam bahasa sasaran. Metode penerjemahan kata per
kata terikat pada tataran kata dalam bahasa sumber.

(2) Penerjemahan Harfiah

Penerjemahan harfiah (literal translation) adalah penerjemahan yang mencari
padanan kata per kata tetapi susunan kata dalam kalimat dan tata bahasa telah
disesuaikan dengan bahasa sasaran.

(3) Penerjemahan Setia

Penerjemahan setia (faithful translation) adalah metode penerjemahan yang
mempertahankan makna kontekstual namun masih terikat dengan gramatikal
bahasa sumber. Penerjemahan setia mencoba memproduksi makna kontekstual teks

bahasa sumber dengan masih dibatasi oleh struktur gramatikalnya.

(4) Penerjemahan Semantis
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Penerjemahan semantis (semantic translation) adalah metode penerjemahan yang

menekankan pada penggunaan istilah, kata kunci, atau ungkapan bahasa sumber

yang ditampilkan dalam hasil terjemahan (bahasa sasaran).

Metode Penerjemahan yang Berorientasi pada Bahasa Sasaran (BSa)

(1) Penerjemahan Adaptasi
Penerjemahan adaptasi (adaptation translation) adalah metode penerjemahan
yang dipakai dalam menerjemahkan naskah drama atau puisi. Metode ini
menekankan pada penggunaan istilah, atau ungkapan bahasa sumber yang
ditampilkan dalam hasil terjemahan (bahasa sasaran).

(2) Penerjemahan Bebas
Penerjemahan bebas (free translation) adalah penerjemahan yang
mengutamakan penyampaian isi informasi bahasa sumber daripada bentuk
strukturnya. Penerjemahan bebas menghasilkan terjemahan yang bentuk
parafrasenya dapat lebih panjang atau lebih pendek darimepada teks aslinya.

(3) Penerjemahan Idiomatik
Penerjemahan idiomatik (idiomatic translation) merupakan penerjemahan yang
mengutamakan padanan istilah, ungkapan, dan idiom yang tersedia dalam
bahasa sasaran, tetapi cenderung mengakibatkan terjadinya distorsi nuansa
makna. Penerjemahan ini bertujuan untuk memproduksi pesan dalam teks Bsu,
tetapi sering dengan menggunakan kesan keakraban dan ungkapan idiomatik
yang tidak didapati pada versi aslinya.

(4) Penerjemahan Komunikatif
Penerjemahan komunikatif (communicative translation) adalah metode
penerjemahan yang menekankan isi pesan/informasi dan makna kontekstual
secara tepat dengan memperhatikan prinsip-prinsip komunikasi, namun tidak
menerjemahkan secara bebas. Penerjemahan ini mengutamakan padanan istilah,
ungkapan, dan idiom yang tersedia dalam bahasa sasaran, tetapi cenderung

mengakibatkan terjadi distorsi nuansa makna.

3. METODE PENELITIAN

Metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah deskriptif kualitatif. Proses

pengumpulan data yang digunakan adalah studi literatur yang melibatkan analisis tekstual
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yang mengadopsi teks sumber (Tsu) dan teks sasaran (Tsa) dan model teoritis penerjemahan

oleh V Newmark (1998). Newmark membagi dua metode penerjemahan antara lain metode
yang menekankan pada bahasa sumber yang terdiri dari penerjemahan kata demi kata,
penerjemahan harfiah, penerjemahan setia, dan penerjemahan semantis, sedangkan
penerjemahan yang menekankan pada bahasa sasaran terdiri dari adaptasi atau saduran,
penerjemahan bebas, penerjemahan idiomatis.

Sumber data yang digunakan dalam penelitian ini adalah berita berbahasa Mandarin
yang dijadikan sebagai bahan untuk diterjemahkan ke dalam berita yang diterbitkan oleh
laman online Bolong.id. Data primer dalam penelitian adalah teks dari berita bahasa Indonesia
yang diperoleh dari hasil penerjemahan Mandarin-Indonesia yang dikerjakan oleh penerjemabh,

selanjutnya data dianalisis berdasarkan teknik penerjemahan Newmark.

4. HASIL DAN PEMBAHASAN

Tabel: 4.1 Analisis Berita 1

No Struktur Bahasa Sumber (BSU) Bahasa Sasaran (BSA) Analisis Teknik
Berita Penerjemahan
1. Judul 7 B N FEZE S %= 1E3R | China Tanggapi Terjemahan Bebas
AT RS RE Intelijen AS Selidiki

Zhongfang huiying bai déng Asal Virus Korona

mingling mé&  qingbao
bumén tido cha xinguan
bingdu giyuan

2. Teras Berita | IB9MEIRE, EEERSEHE Menurut media Terjemahan
%26 B L X EBIRER|] | Amerika Serikat (AS), komunikatif

A ERSAE O Presiden AS Joe Biden

[ o memerintahkan badan

KREFR, $H (27 menyelidiki asal usul
H) , REINZESTLES® | virus Covid-19 pada
i, PE“TKREMEAL” | Rabu (26/52021),
WMATRER Y, HB4A apakah itu berasal dari
YO B A 2 8RR T IR illam atau kecelakaan
AN - aboratorium.
TBRRIERIX— .

Ju wai méi baodao, méigud
zOngtong bai déng 26 ri
mingling m&igud qingbao
bumén tido cha xinguan
bingdu giyuan, baokuo
bingdu shi laizi y0 ziranjié
haishi shiyan shi shigu. Jinri
(27 i), zhdongguod waijiao bu
dui ci giangdiao, zhonggud
“shiyan shi xi¢lou lun” ji bu
kénéng de ji¢lun, shi wei
zlizhi lidanhé kdocha zi de
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yan jiu baogao qmgchu jilu
Zhé yIdién

BXEE, HRIEFTFRAYEOX
REMARMERIPAR
", TERAHEEX
9,

24 Ri, zhaolijian zai jizhé€ hui
shang bohui shuo, baodao
suo chéng de “withan bingdu
yanjiti sud li you 3 gérén
huan bing”, wanquan shi bu
fuhé shishi de.

konferensi pers bahwa
laporan tersebut
mengklaim bahwa "tiga
orang di Institut
Penelitian Virus Wuhan
sakit" sama sekali tidak
sesuai dengan fakta.

3. Badan Berita | #X~7R&7) FE“sLIE= | Zhao Lijian | Terjemahan
ﬁéi/e”w;rj' £ H9LER mepekankan bahwa | Idiomatik dan
el IR R

FREFFANTRBE | veo kebocoran
FOXRINER. ER laboratorium" Tiongkok
. RZHER. BKE% | telah  dicatat dengan
HAERERGRAEAE | jelas dalam  laporan
5 xR T TS S geneliﬁan, TP
A STAA nvestigasi ersama
Zhiil);‘?fz‘i*&iib;ao WHO. lni - adala
zh(‘)nggjgu(') ‘(‘]shiygéln sh’i xielou kes1mpulan yane
: . berwibawa, formal, dan
lun” ji bu kénéng de jiélun, ilmiah.
yijing qingchi di jilu zai shi
wei ZﬁZhI 1ir»:'1nhe": ké"‘fhé‘ zil . | Pakar internasional dari
de‘yan’ jiu Paogao z‘hongz zhé | ;o investigasi
S}P quanwet (}e, zh.e’ngs’hl de, gabungan telah
kev:xue ,devjlelu,r.lj L1ar_1h§:._ _ | berulang kali memuji
k? oc‘:'ha zusu OlezhuaVnJ 1a‘duo sikap  terbuka  dan
ci zai butong ch_a.nighe dui transparan  Tiongkok
z‘hongif?mg‘ .de‘ kfi ‘faﬂg, pada berbagai
t({unyr‘lg taidu jiyu jiji kesempatan.
pingjia.
4, Kaki Berita 24 H, XirRAEICES E | Pada tanggal 24, Zhao Terjemahan
Lijian menolak pada Harfiah

Pembahasan :
Pada tabel berita 1, judul diterjemahkan secara bebas,
penyampaian informasi bahasa sumber dan menghasilkan terjemahan yang lebih pendek

daripada teks bahasa sumber, hal ini disebabkan ¥ & bai déng seorang politikus AS tidak

karena mengutamakan

diterjemahkan, karena judul lebih menekankan penyelidikan virus corona.

Pada bagian teras berita diterjemahkan

menekankan isi pesan guna pembaca dapat mudah memahami isi teks, karena “SCI5 == it 58

1 “Shiyan shi xiélou lun” ungkapan ini yang jika diterjemahkan ‘teori

secara komunikatif,

labratorium’ tidak dimunculkan pada bagian teras berita.
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Pada bagian badan berita diterjemahkan secara idiomatik dan bebas dikarenakan pada

== A0

isi berita “3CI5 2= 51§22 Shiyan shi xiélou lun” dimunculkan, ungkapan ini mewakili Bsu

untuk menekankan isi makna di Bsa.
Pada bagian kaki berita atau penutup terjemah menggunakan teknik terjemahan

harafiah, karena menekankan Bsa “ & ;X #& & #f 32 Fr ” diterjemahkan menjadi “Institut

Penelitian Virus Wuhan” hal ini membuktikan bahwa penerjemah mampu memilih kosakata

yang sepadan dan tepat serta mebuat pembaca tida merasa asing.

Tabel 4.2: Analisis Berita 2

T -HTELoKZMiE  (Soumya
Swaminathan) &, RS
B WP EREEAEN
e B 0 SE AR TRV
BE, PEEENRKR
RHEAILTEESNE
Ju yangshi xinwén 13 ri
baodao, shi weéi ztizht shouxi
kéxuéjia st mi ya-si wa mi
na tan (Soumya
Swaminathan) bidoshi, hén
gaoxing you lidng kuan
zhdongguo yimido jinru
“xinguan feiyan yimido
shishi jihua” de yimiao ku,
zhonggud yimido de

tanggal 13, Kepala
[lmuwan WHO Soumya
Swaminathan
mengatakan bahwa dia
sangat senang bahwa
dua vaksin Tiongkok
telah memasuki daftar
vaksin COVAX. Data
pengujian menunjukkan
efektivitas yang sangat
tinggi.

No Struktur Bahasa Sumber (BSU) Bahasa Sasaran (BSA) Analisis Teknik
Berita
Penerjemahan
1. Judul HERFRRAERZESE | Imuwan WHO Sebut Terjemahan
NHEES Vaksin China Sangat Harfiah
Shi weéi kéxuéjia chéng Efektif
zhdongguo yimido youxiao
xing feéichéng gao
2. Teras HRDAHLA (WHO) & | Kepala ilmuwan Penerjemahan
Berita BRSRER TWEEH Orggnisasi Kesehatan Bebas
iR BRI T | Dume (WHO)
e oy menyatakan bahwa data
RROFNE, uji klinis vaksin
Shijié weishéng zuzhll . Tiongkok telah
(WHO) shouxi kéxuéjl?l menunjukkan
bidoshi, zhonggu6 yimido de | cfektivitas yang sangat
linchuang shiyan shuju tinggi.
tixianle féichang gao de
youxiao xing.
3. Badan YERAFrE 13 HiRiE, tf | menurut laporan dari Terjemahan Bebas
Berita PHAEERZZR X CCTV News pada
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linchuang shiyan shuju
tixianle féichang gao de
youxiao xing.

4, Kaki REFR, IEEEAFEO6H Menurut laporan Terjemahan Bebas
Berita 28 A& T — I os &t tersebut, menurut

REY, SRITRINR Bozey | Scoush penelitian yang
dirilis oleh Universitas

ﬂﬁﬁﬁ%}tim i, Oxford pada 28 Juni,
tt)i%{l-ﬁ;k]zﬁjgﬁ%U %E% kombinasi Vaksin

FEARES. AstraZeneca dan vaksin
Baodao chéng, ju nifjin Pfizer menghasilkan
daxué 6 yue 28 ri fabu de y1 | lebih banyak antibodi
xiang yanjit jiégud daripada dua suntikan

bidoming, hun di a si likang | vaksin AstraZeneca.
yimido hé huirui yimido
chanshéng de kangti, bi
zhushe lidng ci a st likang
yimido chanshéng de kangti
dud.

Pada berita 2, judul di terjemahkan menggunakan teknik terjemahan Harfiah
diakibatkan gaya bahasa dan padanan berorientasi penuh pada bahasa sumber.

Pada teras berita, penerjemah menerjemahkan Bsu ke Bsa menggunakan teknik
terjemahan bebas dikarenakan penerjemah mengikuti Tsu dan mengubah Tsa menjadi lebih
pendek agar pembaca dapat memahami secara ringkas.

Pada badan berita penerjemah juga menerjemahkan secara bebas karena “ 3 7 i 28 &
X eIt X7 “Xinguan feiyan yimido shishi jihua” yang memiliki arti “rencana
implementasi Vaksin Covid-19” dihilangkan oleh penerjemah karena ingin menekankan
makna vaksin Tiongkok memasuki daftar vaksin COVAX.

Pada kaki berita diterjemahkan menggunakan terjemahan bebas dikarenakan hasil
terjemahan menekankan isi informasi dan menghasilkan bentuk parafrase lebih panjang
daripada Bsu hal ini guna memaparkan isi informasi yang menggunakan padanan kalimat

Bsa.

5. KESIMPULAN

Berdasarkan hasil analisis, penerjemah cenderung menggunakan teknik terjemahan
bebas, pada judul berita 1 penerjemah menerjemahkan secara bebas, namun penerjemah
menerjemahkan judul berita 2 menggunakan teknik terjemahan harafiah, dan pada teras berita

penerjemah menggunakan terjemahan komunikatif dan bebas, namun kedua berita pada
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bagian badan berita sama-sama menggunakan terjamahan bebas, dan pada bagian kaki berita

atau penutup penerjemah menggunakan teknik terjemahan harfiah dan bebas. Menurut
analisis peneliti penyebab teknik penerjemahan bebas lebih sering dipakai adalah karena
penerjemahan bebas merupakan teknik paling dasar dan paling mudah dilakukan setelah
penerjemah kata per kata dan harfiah. Teknik penerjemahan bebas lebih menekankan
penyampaian isi maupun informasi bahasa sasaran (Bsa). ketika menerjemahkan teks yang
memiliki idiom dan sulit mencari kesepadanan di bahasa sasaran, penerjemah mencoba
menjelaskan makna idiom secara utuh dalam bahasa sasaran. Hal ini mengakibatkan teks

sasaran menjadi lebih panjang, detail dan mengutamakan penyampaian pesan secara utuh.
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